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CJIOKHOCTH HHTEPIIPETALIAY B M3YUYEHUH AHTJIMICKOTO A3BIKA

KJIIOYEBDBIE CJIOBA: mHTepnpeTralius; KOTHUIUA; Te3aypyc; KOCBEHHOe BBICKa3bIBAHUeE; CYNIIO3UIU;
MMILIUKaUs; GYHKIIUY BbICKa3bIBAHUH; IepeBos; MeTadopa; IOoJHuceMuUs; JaKyHbl; KOHTEKCTHOE YIIOT-

pebieHue ciioBa.

AHHOTAIINA. Ananusupyiorcsas GyHKIMOHAIBHBIE U COLIIMOKYJIBTYDHBIE KOMIIOHEHTBHI WHTEPIIPeTalu
PEeYeBOro cooOIeHNs B KOHTEKCTE YIeOHOU CUTYAIlH 10 00yUEHUI0 aHTJINHCKOMY fA3bIKYy. IHTenpeTanu-
OHHAf JIeATeJIbHOCTD CTYZIeHTa paccMaTpUBaeTcs KaKk KOTHUTUBHBIH ITpoliecc, HallpaBjeHHbIN Ha aHaIu3
A3BIKOBBIX ABJIEHUU, U CPE/ICTBO IIOCTPOEHUA Te3aypyca A3bIKa. MIHTepnpeTanyoHHas JeATeIbHOCTb OCy-
IIecTBMMA IIyTeM PACKPBITHS UMIUIMIIUTHBIX CBOMCTB BBICKA3BIBAHUI U CMBICJIOBOHM COCTaBJIAIOIIEN TeK-
cra. BrlfBIeHHe pedeBBIX 3J1EMEHTOB KOMMYHUKATHBHOIO 3aMBbICJIA SIBJIAETCS OCHOBOM IOCTCYNIIO3HUIU-
OHHOTO aHAJIW3a B YTEHWH U ayJUpOBaHUU. [[DyTHM acleKTOM HHTEPIPETAIMOHHOU /eATeTbHOCTH CTY-
JIeHTa SIBJIAeTCs IIePEBOJ, ¢ THOCTPAHHOTO HA POJIHOH A3BIK, UTO [TO3BOJIAET IIy0Ke IPOHUKHYTH B CYThb HC-

XO/THOI'O COOOIIEH .
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ABSTRACT. The article looks upon functional and cultural components in interpretation of a speech mes-
sage in the context of English classroom. Interpretational activities are seen as a cognitive process designed
to analyze language phenomena, as well as a means to build up language thesaurus. In the course of learn-
ing the English language interpretation activities are realized through explication of implicit meanings and
meaningful components of a text and through elicitation of the author’s communicative intention. This
process of post suppositional analysis is applicable not only to reading and listening activities but also to
translation tasks when students are required to comprehend the meaning before giving an equivalent.

o cioBam M. {. bioxa, «...ACTUHHAA

MY/ZIPOCTh UeJIOBEKa COCTOUT B
TOM, YTOOBI 3a CJIOBAMU, SIBJIAIOIIMMMCS Ha-
3BaHUSMHU MIPEIMETOB U ABJIEHUH U 3arjaBuUsi-
MU MBICJIEN ... BUIETh CAMHU IIPEAMETHI, ABJIE-
HUA U MBICJIM O HHUX, MOJJIeXKallllie IIO3HaBa-
TEJIbHO-KPUTUYECKOH OIleHKe» [1, ¢. 40]. NH-
TepIipeTalis KakK I103HaBaTeJIbHO-KPUTHUEC-
Kas JeaTeJIbHOCTh UeJI0BEeKa UMeeT HECKOJIBKO
MPAaKTUYECKH BaYKHBIX ACITEKTOB /1T O0yUeHUsI
WHOCTPAHHOMY fI3BIKYy. BO-TIepBBIX, HHTEpPIpE-
Talus — 3TO IPOIECC aHATN3A SA3BIKOBBIX SIB-
JieHu#. Bo-BTOpBIX, HWHTepIpeTanuss — 3TO
KOTHUTUBHBIN IMpPOIECC TO3HAHUA JIeHCTBU-
TEJIbHOCTU. B-TpeThuxX, MHTEPIPETANINA aKTya-
JIUBUPYET TMPOIECChl CO3HAHUS U SIBJISIETCA
CPENCTBOM IIOCTPOEHUs Te3aypyca I0JIb30Ba-
TeJisl A3bIKA. B ycioBHUAX TJI00aU3anuu yc-
MENTHOCTD JIUAJIoTa KyJIbTYp HUTpaeT Bce 6OJIb-
IIYI0 POJIb, T. K. COOTHOIIIEHUE KYJIBTYp Hapo-
JIOB U JIOKAJIbHBIX ITUBUJIN3AIUN «XapaKTepH-
3yeTcsl He TOJIbKO €JUHCTBOM, HO U KOHKYpPEeH-
nHed, a TakKe HECOBMECTHMOCTBIO OIpee-
JIEHHBIX  HPaBCTBEHHO-MHPOBO33PEHUYECKUX

© lIupokux A. 10., 2014

IeHHOCTek» [2, ¢. 190]. IIpobiema «xaoTH3a-
MY CO3HAHUS» [2, ¢. 190] B JAHHBIX YCIOBUAX
paspemniuma JIMIIb IIyTeM Moucka «koa3gduiu-
eHTa TOHUMAaHUA» [3, ¢. 56] B MeXIayHapO/-
HOH KOMMYHUKAaTUBHOMH JI€ATEIBHOCTH.

OcBoeHue IPaBUJI KOMMYHHUKAIUHU, yCTa-
HOBJIEHHBIX JIJISI TOBOPSIIETO U CJIYIIAIOIIETO
KYJIbTYPOH M3y4aeMoro si3biKa — TPYZAOEMKHUH
WHTEPIIPETAIMOHHbIN IPOoliecc.

C/103XkHOCTH, BO3HUKAIOIIHE IpU 00yde-
HUHU WHOCTPAHHOMY SI3BIKY, MPEJICTABJIAIOT CO-
00¥1 He TOJIBKO COOCTBEHHO SI3BIKOBBIE TIpErpa-
JIbI, OBJIaJieHWE TpaBWJIAMU TpPaMMaTUKUA U
JTOCTATOYHBIM JIEKCHYECKUM 3aIlacoM, HO W
HANpPsOKEHHYI0  WHTEPIPETAOHHYI0  Jiesi-
TEJIbHOCTh, OXBATBHIBAIOIIYI0 TAaKHWE AacCIEeKThI
KOMMYHUKAIIUH, KaK IIparMaThKa peueBhbIX aK-
TOB, MeTa(OPUUHOCTb PEYU U COMTOCTABUMOCTD
SI3bIKOB, BBIABJISIEMYIO uUepe3 Hen30e:KHBIH B
U3yYEHUH JPYTOTO SI3bIKa IEPEBOI.

IIpecynmosuius, T. €. «poHA 00UUX 3HA-
HUH TOBOPSAIIETO M CJIYIIAIOIIEro, HEOOXOau-
MBIH JJIsT aJ[eKBATHOTO BOCIPUATHS U IOHH-
MaHUSA PEYN», UCIOJIb3YETCs JIJISl TOTO, YTOOBI
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PACKDBITh SIBJIEHHE «ITOJITEKCTa» PEYEBOTO CO-
obmenus [4, c. 4]. IlocTcynmnosunus CTyaeH-
TOB, T.€. MOCJEAYIONINH aHaJIN3 BHICKA3bIBA-
HUA Ha OCHOBe (OHOBBIX B3HAHUM, MOXKET
BKJIFOUATh HE TOJIBKO CBEIEHU UCTOPUUECKOTO
U KyJIBTYPHOTO TOPSiIKA, HATIPUMED, O poJie-
BOM CTaTyCe yYaCTHUKOB MapJIaMEHTCKOH Jiuc-
kyccun [5] (Mr. Michael Jack (Con), rme
«Con» — Conservative Party), HoO u mpodec-
CHOHAJIbHbIE 3HAHUS, HEOOXOUMbIE PEIUIIN-
€HTY /I MOHUMAaHUs CyTU JIUCKyCCHH. B03-
MOXKHbIe WH(OOPMANMOHHBIE MPObeTsl B ¢o-
HOBBIX 3HAHUAX HCKAa3AT HCXOZHOE COOOIIe-
Hue. Hampumep, B TeKCTe MapJIaMeHTCKOH
JIUCKycCUU [5] OIMH M3 ONIOHEHTOB YTOUHSET
cBoii cratyc: “T had better mention that I am a
director of a plc, as stated in the Register of
Members’ Financial Interests? And as I de-
clared at the start of my speech on the Budget;
but I do not think that that relates directly to
the matters under consideration”. ®oHoBas
nndopwmarus (a director of a plc) mpoTusope-
YUT OTPUIIAHUIO JIMYHOH 3aUHTEPECOBAHHOCTU
B KOHTEKCTE JJAHHOTO BHICKA3bIBAHUS.

B dopmate yuebHOU pabOTHI MBI YacTo
CTQJIKUBAEMCS C BHICKA3bIBAHUAMHU, UHTEPIIPE-
TaI[Msl CMBICJIA KOTOPBIX TMPEJICTABJISET OIpe-
JIEJIEHHYIO CJIOXKHOCTD JUJIS CTYAE€HUECKOH ay-
nuTopuu. OAVH U3 CI0XKHBIX JJI aZIeKBATHOTO
TOJIKOBAHUS SI3BIKOBBIX 3JIEMEHTOB — 3TO Me-
TadoOpHUUHOCTh A3bIKAa. CmeHa ¢peliMoB B
CMBICJIOBOM II0JIe CHOCOOHA «/1e(OpMIPOBATH
JIUCKypC» [6, ¢. 203—204] U1 BBI3BaTh «HEPAB-
HOBECHOE COCTOSIHHE CO3HAHWA y BOCIPUHU-
MaroIero cyooekra» [7,c. 80]. Meradopuu-
HOE MHPOBOCIIPUATHE MIPOSIBJIAETCS HE TOJIBKO
B XYZIO’KECTBEHHOM TBODYECTBE, HO U B TaKUX
peryiaMeHTHPOBAHHBIX KAaHPaX Peud, KaK map-
JlameHTCcKue Jiebatel. IIpuMepsbl, Hali/IEeHHbBIE B
mpolecce U3yYeHH CKPHUIITA BCETO JIMIID OJI-
HOU HapJjaMeHTCKON JHUCKYCCHUH, MHOTOYHC-
nennsl [8]: suffer a loss, transparency di-
rective, face significant and reputational penal-
ties, dishonest delay, delayed for good reason,
off the top of my head, unbelievable degree of
precision, end-to-end cost, a raft of smaller
cases, burden of proof, financial instrument,
the defect in the UK regime.

JIpyruM acleKTOM f3bIKa, BHI3BIBAIOLIUM
«HEPABHOBECHOE COCTOSIHHE CO3HAHUSI» V CTY-
JIEHYEeCKOH ayUTOPUH, MOTYT CTaTh KOCBEH-
Hble BBICKa3bIBAHUA, T.€. UMIUIUIUTHBIE De-
YyeBble CHOCOOBI BHIPAXKEHUSI CMBICJIOBOTO Cer-
MeHTa B KOMMYHHUKATHBHOM Ipoliecce. OyHK-
UM TOJOOHBIX BBICKA3BIBAHUHN Ppa3JINYHbI,
HalpUMep, yCTpaHeHWEe KOH(IMKTHOCTH, YC-
TAaHOBJIEHHE JIOMUHUPOBAHU:A, apryMeHTaIs,
aBTOpUTApHOE BO3/IEHCTBUE, YCTAaHOBJIEHUE
KOHTAaKTa, BhIPaJKEHHE HEOJHO3HAYHOCTH CY-
JKZIEHUsA, CBA3BIBAHHE M KOMIIpeccus HUHOOP-
Malli¥, BBIpAXKEHUE BSMOUMH WM OIEHKA.
Jlpyrumu  cjaoBamu, TOAOOHBIE BBICKA3BIBA-

HUSI — 3TO TEXHUKHU SI3BIKOBOTO MAaHWITYJIUPO-
BaHWA, HAIIe/IINe IINPOKOEe NPUMEHEHUE B
peksiamMe, IMyOJIUIUCTUKE, OPATOPCKOM HCKYC-
CTBE, Xy/I0’KECTBEHHOM TBOPYECTBE, IIOJTUTHKE
U IIPEI0/IaBaHuH.

Tak, HAIpUMEP, COCIAraTeIbHOE HAKJIO-
HEHUE KCIIOJIb3YETCS B M3YUYa€MOM S3BIKOBOM
MaTepuase [5] Kak OAuH U3 CiocobOB CHATHSA
HANpsIKEHUS] U HAJIAYKUBAHMS KOHTAKTa C ay-
nuropueit: The FSA would suspend trading if
it felt that that was necessary to financial sta-
bility as a whole and — if I am correct.

Wnu Ta xe rpamMMaruueckas CTPYKTypa,
cociaraTesIbHOE HaKJIOHEHHE, MOJKeT OBITh UC-
[10JIb30BAHA /IJIs BhIPAXKEHUs BEPOSITHOCTH I10-
CJIEICTBUH W TMPOTHO3UpOBaHUsS coObITHi: Of
course, with 10 suspensions over a 10-year pe-
riod, at a rate of £10,000, and the application
of a discount rate, the result would be the re-
markably precise number of £93,166 [15].

Yacroe UCIOIH30BAHNE MECTONMEHHUs “we”
[IPUpaBHUBAET aBTOpA BBICKA3bIBAHHUA K cobe-
CeZIHUKY, Jleasi €r0 COYYaCTHHKOM, T.e. cOu-
JKaeT ZIVCTAHIUIO, U, C APYTOU CTOPOHBI, TIO/IHHU-
MaeT CTaTyC OpaTopa — 3TO He TOJIBKO ee MHEHUE,
3TO U MHEHHE ee eJIMTHOMBIIIUIEHHUKOB: We are
proposing to simplify the procedure ...; We are
also clarifying the procedure ... [5].

Ha ypoBHe CHHTaKcHuca HCIIOJIb30BaHUE
YTBEPAUTEIHFHOTO U OTPUILATEIHHOTO MPEIJIO-
JKEeHUSA BHYTPU OJTHOH IUKTEMBI MOKET IIPOBO-
[MPOBATh UMIUIUKATUBHBIE CMBICJIBI. B HIKe-
[IPUBEZICHHOM MpPUMEpPe HapyIlleHHe CHHTAK-
THUKO-CEMAaHTUYECKOTO CBOMCTBA IOPOXKIAET
mapajioKCasibHBIA cMbIca U upoHuw: I thank
those who contributed to the debate—and
those who did not [8].

OyHKIWUS CBA3BIBAHUS U KOMIIPECCUH
nHpOpMAIIUH, SKCIUTUIUPYEMast KOCBEHHBIMU
BBICKA3bIBAHUAMU, II03BOJIAET O00eCHeunuTh
MaKCUMaJIbHYyI0 HWHGOPMAIIMOHHYI0  HACHI-
[EHHOCTh IPH MHHHUMAJBHOM KOJINYECTBE
SBBIKOBBIX 3HAKOB. KOCBEHHBIH PEUYEBOH aKT
BCErZla 3aBUCUM OT KOHTEKCTa, ¥ IO/[pa3yMe-
BaeMble 3HAYEHUsI, BOBHUKAWIIUE MPU IEpe-
KJIIOUEHUY WJUIOKYTUBHOH (YHKIHH, CHOCO0-
cTByI0T MHGOpPMAaTUBHOCTU U 3DEKTy «He-
JIOCKa3aHHOCTH» B KOHTeKcTe. Hampumep:
“Let’s talk about President Vladimir Putin’s
stand on the events in Kondopoga. You say
you do not know what this stand is? Neither
do I, and this is possibly the most important
Kondopoga’s lessons” [9]. Putopuueckuii Bo-
npoc “You say you don’t know what this stand
iS?” BKCIUTUIMPYETCs YuTarejaeM Kak “there
are a lot of points of view on what this stand
really is. But neither of them will be right as
there has never been a precedent in our coun-
try, when a president announced his position
clearly to the people”. TlomobHas «paciiud-
POBKa» BBICKA3bIBAHUSA SBJIAETCA OJHOU U3
BO3MOKHBIX, HO OUE€BU/IHO, UTO 110 KOJIUYECTBY
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3HAKOB OHA TOpa3fo O0beMHee U MeHee WH-
dopmaTreHa. Kpome TOro, BOIPOC, HAXO/SChH
MeX/y JABYMS CMBICJIIOOODPA3YIOIIMMHU BBICKA-
3bIBAHUAMH, ABJISAETCA JIOTUUECKOHN CBA3KOM.

TekcT Kak IOCJIE0BATEILHOCTh COOOIIIe-
HUH BBIPA)KAeT MOCJIE0BATEIbHOE Pa3BEPTHI-
BaHME MBICJIM aBTOPA, U KOCBEHHbBIE BHICKA3HI-
BaHMS MOTYT BBINOJHATH (QDYHKI[HIO IOCTyIa-
TEJBPHOTO IIpoIlecca HapaluBaHUA HHOpMa-
MU, HECS JIOMOJIHUTEIbHBIE CMBICJIOBBIE Ha-
rpy3ku. Peub CTAHOBUTCS 3MOIMOHAJIBHO sIpP-
ye. Tax, HanpuMep, ucnoab3oBanue “would” B
MPUBEICHHOM HUKE€ KOHTEKCTE B IparMaThyie-
CKOM CMBICJIE HCIIOJIB3YETCS BMECTO BBOJHBIX
cnoB “firstly”, “secondly”, “thirdly”, Ho omHo-
BPEMEHHO C BBIMOHEHUEM (YHKITUH BBOJHBIX
c1oB “would” umeer 3HaueHue KeyaHuA. “But
you would also expect the governor of Karelia
suddenly to become a media face? Someone
who makes you sick with anxious and repeti-
tive declarations? His obvious attempts to
save political fame. You would expect to see
him on television? Visiting what amounts to a
refugee camp in his own republic? Where the
Chechen families from Kondopoga are stay-
ing. You would expect from him a flood of
platitudes about tolerance? Interethnic friend-
ship and the like. Governor Sergei Katanadov
has spoken to the media — to blame the conflict
alternately on Chechens and on Muscouvites.
And you would expect the president to make
his position known. You would probably ex-
pect his position to be annoyingly general and
odiously cliché-ed...” [9].

T'oBOpsi O pUTOPUYECKUX BOIIPOCAX, BHI-
paKaroIKuX KOCBEHHBIE CMBICJIBI, XOTEIOCH OBl
OCTaHOBUTBHCS HA TOM, UTO 3TH BOIPOCHI MIPEJI-
[10JIaraloT He OJTHO3HAYHBIN, & MHOTO3HAYHBIN
OTBET, 3HAYUT, SBJAIOTCA TPAHCIIOHUPOBAH-
HOU ¢Qopmoil smpaTrUecKUX YTBepKAEHUMH:
“Don’t you get it?” he said quietly into the
camera. “Weve declared this war against
ourselves!” [10]. BoripocuresnbHOe ¢10BO “who”
B PUTOPUYECKOM BOIIPOCE HE PEATN3YET CBOETO
OCHOBHOTO 3HAYeHUS CYOBEKTHOTO OTHOIIe-
Hus. C mparMaTH4YecKOl TOUKU 3peHus, “who”
peasu3yeT CEMaHTHUKYy OTPUIATEJIBHOTO Me-
croumenus “nobody”: “Who cares?”, “Who
knows?”

KocBeHHBIE CMBICIIBI 00Pa3yIOTCA TAKXKE B
pesyJsibTaTe pPEUeBOTO WCIOJIB30BAHUS [TUK-
TaJbHBIX 3JIEMEHTOB, HAIPUMeEDP, MHOTOKpAT-
HOe TIOBTOPEHUE CeMBI “sure”, HHIYIIUPYIOIIlee
CEMAHTHKY YBEPEHHOCTU B TeKcTe [5] — cyioBa
“sure”, “assure”, “ensure” ymoTpebJAIOTCA B
peYH BBICTYNAMOLIETO 10 pa3 B Pa3IHYHBIX
KOHTEKCTaX.

IMomumo MeTadOPUYHOCTH pPEUYH U KOC-
BEHHBIX BBICKA3bIBAHUU KaK SIBJIEHUN A3bBIKA,
BBI3BIBAOIIUX OIPEZIEJIEHHbBIE CJIOKHOCTU WUH-
TEPIPETAIIOHHON JEATENBHOCTA CTy/leHYe-
CKOM ayJIUTOPUHU, XOTEJIOCh OBl OCTAHOBUTHCH

ele Ha OJHOM acuekTe. HTepmperanusa Kak
YacTh mpoliecca IepeBosa, a mepeBos Hensbe-
3K€eH XOTs ObI Ha IOZICO3HATEIbHOM YPOBHE JJIA
WHOSA3BIYHON ayAUTOPHUU — 3TO CIIOCO0 yxoza
«HA OIpeNeJeHHbI [IyOUHHBIN YPOBEHb —
CMBICJIa, COJIEpPIKaHUA, abCTParupysach OT IO-
BEPXHOCTHBIX CPEJICTB S3BIKOBOTO BBIpaXKe-
HUA» [11, ¢. 76]. B cyuae nepeBoza nHTEpIpE-
Talus Urpaer 60Jee BaXKHYIO POJIb, UeM COOCT-
BEHHO IIOCJIOBHBIH, «HUEATIbHBIN» IE€PEBO/T
[11, c. 76-77]. IloMHUMO JTOCTATOYHOTO CJIOBap-
HOTO 3araca, 3HAHWS TPAMMATHUKH fA3bIKA U
CTIJIUCTUKHA TEKCTOB IIE€PEBOJUECKAs KOMIIe-
TeHOUs TpebyeT yMeJIOoro WCIOJIb30BAHUSA
cTpaHoBeueckoll nHbopmanuu. Hampumep:
Originally only intended for large corpora-
tions, individuals can now file Chapter 11 as
well [8].lepBoHAYaIBbHO TOJIBKO OOJIBIIIKE
KOpIIOpAIuy MOTJIM alleJUTHIPOBATh K CBOAY 3a-
KOHOB O IE€PeOpraHu3aliyi KOMIAHUU B CIIy-
yae GAHKPOTCTBA, cefiYac U WH/IUBU/yaJIbHbIE
MIpeAIPUHUMATEN MOTYT 3TO CAEIATh.

BasKHOCTb KOHTEKCTA YIIOTPEOJIEHUS CII0-
Ba TECHO CBfI3aHA C PA3MBITOCTHIO TPAHUI| Me-
JKIY CHEIUIBHOM U 00IIeyIoTpeOUTETbHOM
JIEKCUKOU M JJaXKe IMOJIMCEMUYHOCTHIO TEPMHU-
HOB, UTO BBI3BAHO UX BO3MOXKHBIM YIOTpeGIIe-
HHEM B DAa3JIMYHBIX obOJsacTsax 3HaHuA. Ha-
npumep, liability — dbwunHaHcoBas oTBeTCTBEH-
HOCTb, 0JTH (B PUHAHCOBBIX TEKCTaX) U IIpa-
BOBasl OTBETCTBEHHOCTH (B TEKCTaX IOPUCIPY-
JIEHIIUN). YMeHUe pasTpaHUyUTh I1epPBOCTeE-
IIEHHBbIE U BTOPOCTEIIEHHBIE CMBICJIOBHIE 3JIe-
MEHTBI JIEKCUUECKOH eUMHUIBI, HAUTH KOHTEK-
CTyaJIbHbIE IIE€PEBOZYECKHE SKBHUBAJIEHTHI OT-
pakaeT YpOBEHb Pa3BUTHUS S3BIKOBOH KYJIBTY-
PBI PEIUIIIEHTA TEKCTOBOTO COOOIIEHN .

«JIo)kHBIE JPYy3bs IEPEBOUNKA», MEKb-
SI3BIKOBbIE OMOHUMBI (special — 0COOeHHBIH,
alternate forms — momosHUTEIBHBIE (OPMBIL,
list — crincok) — elre 0lHA CJIOKHOCTH WHTEP-
MIPETAI[UOHHOHN JIeATEIbHOCTH CTYAEHTa, U3Y-
YaoNero WHOCTPAHHBINA A3BIK. Tak, CTy/EHT,
HOBUYOK B o6siacté (DUHAHCOB, MOXKET IIOAY-
MaTh, 4yTo “creative accounting” yTo-TO Bpoje
«CO3UJIATEJIHON OyXrajaTepuu», OAHAKO JIeH-
CTBUTEJIbHOE 3HAUYEHHE — «MAHUIYJISAIUH C
OyXrasiTepCKON  OTUYETHOCTBIO» (¢ IIEJIBIO
CKPBITh WJIM IPUYKPACUTHh PEATHHOE IOJIOXKe-
HHUe 7e).

JIMHTBUCTHYECKVE TPYAHOCTH IIEPEBOYIE-
CKOM TIPaKTHUKHU OOYCJIOBJIEHBI CIEMU(PUKON
KOHTAaKTHUPYIOIIMX A3BIKOB. JIaKyHapHOCTH,
KaK OTCYTCTBHE PETYJIAPHOTO COOTBETCTBUS,
MOJKeT OBITh CJIEZICTBUEM Pa3JIMUUM B S3BIKO-
BBIX KapTHHaX MUpa. B pe3ysibraTe BO3HUKAIOT
«KaJIbKU», Hanipumep, creditor — kpeaurop, li-
quidity crisis — kpusuc sukBugHOCTH, Offshore
outsourcing — odQIIOPHBIH ayTCOPCUHT, T. €.
€IMHUIIBI PEeYH, BOCIIPOU3BOAAIINE MOPdeM-
HBIF COCTaB CJIOBA WJIM COCTaBHBIE YACTHU IEPe-
BOJIIMOTO CJIOBOCOYETAHUA.
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IlogBoza wuTOr, elle pa3 XO4deTcd OTMe-
TUTh BaKHOCTb IIParMaTUYECKON MHTEpIIpEeTa-
OUU B KOHTEKCTe OOYUYeHUs HHOCTPAHHOMY
a3bIKy. “There is much more to communica-
tion than the language in which it is ex-
pressed...” [12, ¢. 25]. «IIpaBuia mparMarude-
CKOI MHTEPIIPETAINH OTHOBPEMEHHO SIBJISIOT-
cf U NpaBUWJIAMHU BeJIEHUS PAa3roBOpa, U TEMU
MpaBUIaMU-TIPHEMAMU, KOTOPHIMU IOJIb3YeT-
¢ WHTEPIIPETATOp ... IPU IIePEeOCMbICIEHUN
BBICKA3bIBaHUH...» [13, c. 372]. ObIeHne, Ta-
KUM 00pa3oM, CBOAUTCA K IOJIYYEHUIO aJleK-
BAaTHOU HHTepPIpPETAIUHU C IOCJIeIyIIIUM CO-
BepIIeHNEeM KOMMYHUKATHUBHBIX JIEHCTBUI B
COOTBETCTBUY WJIM B HAapyIIEHUE MpaBWI 00-
IIeHUA, TUOUYHBIX JUUIA IIPEJCTABUTEIEH TOH
WA UHOU S3BIKOBOM KYJIBTYPBI. YCIEIIHOCTh
MEXKYJIBTYPHOTO OOINEeHUs, TakKuM o6pasom,
00yCJIOBJIEHA TPOAYKTHUBHOCTHIO HHTEPIIPETa-

JUTEPATYVYPA

IIMOHHBIX IPOIECCOB IO SKCIIMKAIIUU IIpar-
MaTUKH{ BBICKA3bIBAHUS YePE3 BBIABJIEHUE €TO
(GYHKIMOHAJIPHOU HAalIPaBJIEHHOCTH U KOHTEK-
CTHOTO CMbICJIa €IUHUIl PEUYH, a TaK¥Ke aJieK-
BaTHOCTHIO CPAaBHEHUS IMOJIyUEHHBIX Pe3ysIbTa-
TOB C TPAMMAaTHYECKUMU MIPABUJIAMU U Te3ay-
PYCOM pPOZHOTO fI3bIKa. ATU CMBICI000pasyIo-
mue (pakToOpbl MHTEPIIPETAITUOHHON JIeATE -
HOCTH CTyZleHTa B H3YyYE€HUU HHOCTPAHHOTO
sA3bIKa JAIOT BO3MOJKHOCTb CTHMYJIHPOBATH
pa3BUTHE COIMOKYJIbTYPHBIX, IIparMaTuye-
CKUX, JMICKYPCUBHBIX U IEPEBOJAYECKUX KOM-
MeTeHIUH B OOyYeHWM U OKCIUITUIIMPOBATH
«ETMHCTBO OOIIEN U peYeBOU AeATETHHOCTH » B
KOHTEKCTe OOyUeHUs depe3 «MOJeJTUPOBAHUE
CUTyaIlii pa3BUTHUSA JIMYHOCTH, IPOOJIIEMHOE
oOydyeHHEe U CTHUMYJINPOBAaHHE ITO3HABATEb-
HOWU JIeATEILHOCTH CTYZAEHTOB» [14, ¢. 224].
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